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CJO — cemMaHTHKO-TU(EpEHITIITHA 03HAKA.

O. JI. Knumenxo
(3anopixcorcsy)

CEMAHTHYHA EBOJIIOLIS 3AITIO3UYEHb
Y CYYACHIN AHTJIIMCBKIA MOBI

Po3zensioatomscsa ocobnusocmi cemanmuunol inmezpayii 3ano3uyeHs, sKi NO3HAYAIOMb
c8im meapun, 8 1eKCUKO-CeMAHMUUHY cucmemy aneniicvkoi mosu. Buseneno ceman-
MUYHI MOOUGIKayii 3an03udeHUX 00UHUYD, OOCTIONCEHO IX CLOGOMEopHy ma ppazom-
80pYY AKMUBHICMb 8 AH2NITUCHKIL MOGI.

Knrouosi cnosa: 3anozuuenns, inmezspayis, ceMaHmuina e8onoyis.

Pacczwampuearomc;l 0CODEHHOCMU  CeMAHMU4ecKou uHmezpayuu 3aUMCMBOBANHUI,
HA3bl6ANOWUX IHCUBOMHDBIX, 68 NEKCUKO-CEMAHMUYECKYIO cucmemy AHRTIUUCKO20 SI3UKA.
Hsywaiomc;z cemarnmudeckue Moau(])ukauuu 3AUMCMB0BAHHbLX e()uHuu, Ux cnogooo-
paszoeameilbHas u (])paaoea;z aKMUBHOCMb 8 AH2TULICKOM SI3bIKe.

Knroueswie cnosa: saumcmeosanue, Urnmeepayus, cemManmudecKkas e6onroyusl.

The article focuses on semantic integration of zoonimic borrowings in Modern Eng-
lish. The semantic modifications of zoonimic loan words, their word-building and
phraseological activity in Modern English are under study.

Key words: borrowing, loan word, integration, semantic evolution.

3arajapbHOBIZIOMO, 1[0 MOBa — II€ JUHAMIYHA CUCTEMa, XapaKTepHI
PUCH SIKOI PYXJIUBICTh, NMPArHEHHsS JIO0 BJIOCKOHAJICHHS Ta PO3BUTKY.
Sx Oynp-sika MOBHA CHUCTEMa, aHTJIIHChbKa MOBa PO3BUBAETHCS SIK 32
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pPaxyHOK BJIaCHHX PECypciB, Tak 1 3a paXyHOK 3alo3W4eHb. 3aIlo3H-
YeHHS! MOBHHMX OIMHUIIL 3 OJHIE]T MOBHOI CUCTEMH B IHIIY € SBUIIEM
CKIIaJHUM 1 OaraTorpanHuM. Y BITUM3HAHIM Ta 3apyOiKHIN
JIHTBICTHUII Pi3HI aCHEKTH 3al03W4YeHb aHTJIIHCHKOT MOBU PO3TJIsjia-
JCS HEOIHOPA30BO, MPOTE HEAOCTaTHLO PO3POOJIEHI B MOBO3HABCTBI
npoOieMu, MOB’s3aHi 31 3pyLHICHHSMH B CEMaHTHIlI 3al03WYEHb, LI0
MOTPAIWIN 0 aHTJHCHKOI MOBH.

Cepen 3amo3uyeHb, 1110 3a3HAJIM B aHTJIIUCHKIA MOBI CEMaHTHUHUX
3MiH, BHOKPEMITIOETBCSI TPyMa CIiB, SIKi MO3HAYAIOTh MPEACTABHUKIB
cBity ¢aynu. Mema naHoi cTaTTi — BUABICHHSI 0COOIMBOCTEl ceMaH-
TUYHOI €BOJIONIl B CydacHid aHTJICBbKiH MOBI 300HIMIYHUX 3aIl03H-
YeHb, 1X JIEpUBATIB Ta (Pa3eoJIOTIYHUX OJUHHUIIb, /IO CKIIATY SKHX BO-
HU BXOJATh. JlocSTHEHHS MocTaBieHOI MeTH mependadae BUKOHAHHS
TaKWX 3aBAaHb: MPOAHATI3yBaTUTH MEXaHI3MH CEMaHTHYHHUX 3py-
HICHb B IHTETPOBAHMX 300HIMIYHHMX 3al03MYeHb; YCTAHOBUTH CEMaH-
TUYHI OCOOJIMBOCTI CIIOBOTBOPYOi MapaJMrMH Ta BH3HAYUTH CIICIIH-
¢iky PpazoTBOpUOi AKTUBHOCTI 3aM03WYEHb y CyYacHIM aHTTIHCBHKii
MOBI.

HeoOxigHO 3ayBasKUTH, IO TNPH CEMAaHTHYHIA eBOMIOLIi 30-
OHIMIYHHMX 3arl03UYCHb B AHTJIIMCHKIM MOBI CIIOCTEPITAEThCS SIBUIIE
300cemii. 3acTtocyBaHHsI 300MOp(dHOI MeTadopu, TOOTO MmepeHeceHHs
TBapUHHUX O3HAK Ha JIIOJWHY, MOSICHIOETHCS THUM, IO 3iBCTAaBIICHHS
KHMBOI 1CTOTH 31 CBITYy TBapWH i3 JIOAWHOIO BUAAEThCS HOCIIO MOBH
MPUPOAHUM, OCKUIBKM TPOTATOM iCTOPUYHOTO PO3BHUTKY JIIOACTBA
TBapHUHU 3aiiMajy BaXXIIUBE MicIle y JisUTbHOCTI TIOAWHU. SIK TpaBuiio,
MeTaopruHEe MEPEHECEHHS 3HAYCHHS Y BUIMAJKY 13 300HIMIYHUMU
3aM03WYCHHSMU PEATI3yEThCS 32 3IBCTABJICHHSIM JIiii TBAPHH, a TAKOXK
3a (I3MYHUMH O3HAaKaMW TBapHH, IO TEPEHOCAThCA Ha JIOAWHY,
CTIPUSIOYN BUAUICHHIO 1 TO3HAYEHHIO TICUXIYHUX BJIACTUBOCTEH OCO-
Oou. BapTo 3a3HaunTH, 110 MOPSA] 31 3MIHOK JIEHOTATUBHOTO KOMIIO-
HEHTa 32 PaxyHOK [ii MeTaQOpuYHOro ab0 METOHIMIYHOTO TEpeHO-
CCHHsI 3HAYCHHS, Y 300HIMIYHUX 3aMl03UYCHb 3a3BUYAil Ma€ MICIIE I10-
sIBa HETATHBHOI KOHOTAIIii.

PosrisiHeMo peranpHilIe OCOOIMBOCTI CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY
300HIMIYHUX 3al03WYeHb B aHTIIKCHKiA MoBi. Hampukman, iMeHHUK
moose B MOB1 a0OpUTeHIB NIO3HAYAE MTIBHIYHO-aMEPUKAHCHKOT'O OJIEHS,
SIKUM BHPI3HAETHCS BiJl IHIIUX BHUJIB BEJIMKOK Barow [4], a B
AHTJIACHKIN MOB1 BYKMBAETHCS JUIS 3HEBAXKIIMBOI XapaKTEPUCTHKH JIFO-
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JIMHY 3 HaJIMIPHOIO Barow: ,,Klein was an eighth grader with a weight
problem. It was a problem at school, where the boys called her
wMoose”, and it was a problem at home, where her father reminded
her, “No one likes fat girls” (The New York Times, Sept. 23, 2008).
Y OpUTaHCHKOMY CIICHTY IIel IMEHHHMK BXKHMBA€THCS JUIS 00Pa3IMBOI
XapaKTepUCTUKU He3rpabHoi JronuHu [2]. OcHOBOIO 300MeTadopH €
acolrialfisi 3a 30BHIIIHIM BUTJIAOM a00 CTBOPIOBAaHUM BPaXKCHHSIM.

MOBHOIO OJMHUIICIO CcOyOfe B MOBI IHJIAaHCHKOT'O HACEJICHHS I10-
3HAYa€ThCS BHJ BOBKA, IO TOAYETHCS M’SICOM MEPTBUX TBapuH. B
AHTJIIHACHKIA MOBI BHACIIZOK METa(OpUYHOrO MEPEHOCY YTBOPHIIOCS
JIBa JIEKCMKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH: CIOBO cCoyote Ma€ TepeHOCHE
3HAUCHHS ,,HEPUEMHA JIFOJIMHA”, @ B PO3MOBHIM aHTJINCHKIN MOBI
Mo3Ha4Ya€e KOHTPAOAHIUCTA, SKUW TMEPEBO3UTH 4Yepe3 KOPAOH Hele-
rajJpHUX IMMITpaHTiB (mepeBaxxHo 3 MeKkcukm): ,, Among other warn-
ings, the government cited the risks of being victimized by ,,polleros,
coyotes or pateros‘ - in English, chicken herders, coyotes and duck
herders - slang for those who smuggle migrants across the border”
(The New York Times, Jan.9, 2005). 3a3Haunmo, 1o (GopMyBaHHS
000X JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, 3yMOBJIEHE 3alydeHHSM Me-
xaHi3My Mmeradopuzailii, CynpoBOKY€EThCS HAOYBaHHSIM HETaTHBHOI
KOHOTALI.

HiecnoBo coyote, sike chopMyBajocs B pe3ysbTaTi KOHBEpCIi, B
AHTJIIACHKI MOBI BBOIUTH MOHSTTS ,,HEJICraJIbHO TIEPEBO3UTH Yepes3
KopaoH”: ,, He there met Cheech Marin who coyoted him across the
border in an old pickle delivery box van...” [6, ¢.233]. ®yHKIIiIOHY-
BaHHS B CYYacCHIil aHTIHCHKIA MOBI JIIECIIOBA coyote B 3HAYCHHI ,,3ra-
HBOUTH ce0e” MOXKe CIIyryBaTd MPHUKIAZOM ,,yTpadeHol MOTHBalii”,
Koyii (hOPMYBaHHSI CEMAaHTUKH TIOXITHOT'O JIIECIOBA BiOYBa€ThCS
IUISIXOM JIOKOPIHHOTO TiepeocMuciieHHs: ,, The Mock Bout I won by
pulling it out in the last rounds, but boy, was I terrible - I'd never read
“1990” so poorly, my intros floundered, the desert mocked me when [
coyoted along with my brother on cassette in “Crazy” [5, ¢.138].

Takum 4YuHOM, JIEKCeMa coyote B aHTJIIHCBHKIM MOBI BXKHBa€ThCS
HacamIlepesl Ha o3HavYeHHs koiora. Kpim Toro, cioBo coyote HaOyno
JIOJITATKOBHX 3HAYCHb ,,HEMPUEMHA JIIOJUHA” 1 ,,KOHTpabaHIucT”, a
TaKOXX YTBOPIOE TOXiIHI, TOOTO QYHKIIOHYE SIK IECTOBO Y JBOX JIEK-
CHKO-CEMaHTHYHHUX BapiaHTax ,,HEErajgbHO MEPEBO3UTH Yepe3 Kop-
JIOH” 1 ,,3raHLOUTH cede”.
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Imennuk skunk, sxkuii y MOBI-JOHOPi H Y MOBi-pElHMITI€HT] MMO3HA-
qae ,,cKyHca” — TBapuHY 3 OTHIHUM 3amaxoM [4], BHACHiZOK 1ii MeTa-
(hOpUYHOTO TIEPEeHOCY, HAOYB JIOJIATKOBOI'O 3HAYCHHS 1 BXXHBAETHCS
JUIsE 00pa3IMBOro MO3HAYCHHS XKATIOTIIHOI Jroaunu: ,, The ability of
our friend the skunk to douse its enemies with foul-smelling musk has,
however, made ,,skunk“ a slang term of derogation in other senses.
WSkunk” has, since the early 19th century, been slang for ,,a con-
temptible or untrustworthy person, ...” (The New York Times, Nov.
27, 2001). Taka cemanTHuHa TpaHcdopmallis 3i 3MiHOIO JIE€HOTATHB-
HOT'O 3HAYEeHHS 1 MOSIBOIO HEraTUBHOI KOHOTAIIli 3yMOBJIEHA CHUIbBHUM
(hakTOpPOM ,,HEMPUEMHOCTI”, IO XapaKTepHO U 000X CUTHU(DIKATIB.

[NoxinHui TPUKMETHUK skunky TaKoX BXKHBA€THCS Ha MO3HAYCHHS
YOroch, 10 Ma€ BKpail HEMPUEMHU 3anax: ,, People describe some of
the smells as skunky or sewerlike,” said Jason Bailie, a University of
Cincinnati graduate student working on the test. ,,There’s also one
that smells like banana” (The Sunday Times, Jan.28, 2006). ,, There
are different theories as to why the lime is put there in the first place:
1t cleans the tip of the bottle, or it kills germs, or it shoos flies, or it
masks the taste of skunky beer” (The New York Times, June 17,
2004).

Orxe, IHAIAHCHLKE 3amo3WYeHHs skunk B aHIIINACBHKIA MOBI IIe-
peyciM To3HavYae CKyHCa, a JJOAAaTKOBUM 3HAYCHHSAM IMEHHUKA skunk
€ ,HempueMmHa JitoguHa”’. CaMe B TakOMy 3HAuYCHHI CIOBO skunk
yBiliIIUIO 710 ckiaxy ¢pazeonorismy drunk as a skunk, skum B
anriiicekiii MoBi CIIIA mo3HavaeThcst HETBepe3a MOANHA: ,, Although
comparative terms for drunkenness have been popular throughout the
history of English, ,drunk as a skunk” seems to be a fairly recent
(20th century) addition to the canon” (Indian Country Today, May 18,
2003).

3HayHM{ IHTEpeC CTAHOBHUTH MPOIEC CEMAHTUYHOI IHTerparii Jek-
CUYHOI OMUHUIN buck, sika B MOBI-JIOHOPI 1 B MOBI-pEIUITIEHTI TIe-
peayciM To3Havyae camils ojieHs. BHACTiI0K METOHIMIYHOTO MepeHe-
CCHHsI YTBOPIOETHCS JIOAATKOBE 3HAUYCHHS JIEKCeMU buck ,,luKipa olie-
HS”, a IIUIIXOM 3aJTy4eHHS MexaHi3My MeTadopu3allii — HOBH JIeKCHU-
KO-CEMaHTHYHMI BapiaHT ,,JIIOJIMHA YOJIOBIYOi CcTaTTi, camersn’ [4].
BonHovac 11e ClI0BO BUKOPHCTOBYETHCS B HENITEPATYPHIH aHTNIHCHKI
MOBI JUIS TPE3UPIIMBOTO IMO3HAYCHHS IPEICTaBHHKA aBTOXTOHHOI'O
HaceJleHHs a00 adypoaMepuKkaHiist [3], 10 € HACTIIKOM 3BY)KCHHS 3Ha-
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yeHHs. KpiM Toro, B HecTaHIapTHIN aHMIIHCHKOT MOBU BHACIIZOK il
METa(OPUYHOTO MEPEHOCY MOBHA OJWHUIIA buck BUKOPUCTOBYETHCS
Ha TIO3HAYeHHS jonapa: , Both are funds with a relatively
concentrated portfolio of stocks, so each bet that they take produces
more bang per buck. In their cases, the heavy transaction costs they
incur have been worth it” (The Times, March 12, 2005). Takuii ce-
MaHTUYHHUI PO3BUTOK MOSICHIOETHCS THM, IO IIKipa OJIeHs CIyTyBaa
IHIiaHIISIM TPOLIOBOIO OJTUMHUIIEIO.

Kpim Toro, cioBo buck BusiBisie 3HauHy (hpa30TBOPUY aKTUBHICTb
B aMEPUKAaHCHKOMY BapiaHTI aHIIIMCbKOI MOBH. OCKUIBKM IMEHHHK
buck momiceMiuHM#, HOro JIEKCMKO-CEMaHTHUYHI BapiaHTH peatizy-
I0ThCsl B MEBHUX (paseonorizmax. Hampukiaza, crane cioBOCHONY-
YeHHS as hearty as a buck BXXUBa€eThCs Ha MO3HAYCHHS MIIHOI, 37]0PO-
BOI JIFOIMHMU: ,,/t’s sure that the clinical and laboratory exams haven'’t
pointed out anything unusual. David was, each time as hearty as a
buck. Yet...” (The Sunday Times, September 16, 2007). ¥V 1bomy BH-
NaaKy cioBO buck BKHMBAETHCS Yy CBOEMY MEPBICHOMY 3HA4YeHHI —
,,OJeHb”. [HIMiA JeKCUKO-CeMaHTUYHUI BapiaHT cioBa buck ,,rpomi”
peali3yeTbes 'y CKJIai CIOBOCHONYYEHb for a quick buck, make a
quick buck, turn a fast buck, sixi BBOIAThH MOHATTS ,,0TPUMATH [IBUJI-
Kuii 3apo0iToK”: ,,4 significant number of professional counterfeiters
come into the host city every year,” said Anastasia Danias, a lawyer
for the N.F.L. They come, she said, ,,hoping to make a quick buck off
fans’ enthusiasm for the game” (The New York Times, February 1,
2008).

Jlexcema buck BxoauTh Takox 110 ckiaay (pas3eonoriamy pass the
buck, sixuil B aMepuKaHCHKOMY TOKepi (KapTouHa rpa) Mmo3Havae ,,Ie-
penatu IHIIOMY TPaBII0 MapKy, II0 BKa3ye Ha HOro uepry 3jaaBaT’
[1, c. 163]. B pe3ynbraTi aii MmexaHi3My MeTadopHu3allii craje ClIOBO-
CHONYYCHHS pass the buck yBIMILIO 10 CTaHAAPTHOI aHTIIHCHKOT MO-
BH B 3HAYCHHI ,,lIepEKJIaJlaT CBOI MPOOJEMH Ha KOrOCh-iHIIIOr0”:
,,...0f the areas affected by civil partnerships are devolved to the
Scottish Parliament. For the Scottish Executive to pass the buck to
Westminster on a matter that is substantially devolved is an
abdication of responsibility, ,she said” (The Times, September 11,
2003).

Crilike croBocnonyueHHs the buck stops here cio4aTKy ByKUBAJIO-
sl TUTBKM B TIPOLIECi TP B MOKEP Ha MO3HAYEHHS HEMOXKJIMBOCTI Tie-
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penaui MapKu HIIOMY TPaBIfO 1 HEOOX1THOCTI 3/IaBaTH KapTH CAMOMY
rpasiio. [lizHimme, B pe3ynbraTi AeTepMiHoiorizamii, ¢hpaseonoriuna
oMHUIIS the buck stops here yBiiiuia 1o CTaHIAPTHOI aHTIIHCHKOT
moBu CIIA 1 peayidye MOHATTS OCTaTOYHOI IHCTaHINi, IO HeEce
BignosinanbHicTh. Ha 06a3i ¢pazeonoriunoi oxuuuui the buck stops
here B aHTJINACHKI MOBi YTBOPHJIOCS aHTOHIMIYHE CTiliKe CIIOBOCIIO-
ny4eHHsl the buck starts here, 10 BBOAUTD MOHSTTS ,,TYT TOYUHAETHCS
OC3BIINIOBINANIBHICTE . ,,...until January last year, taking only five
days’ holiday a year. His desk was said to contain the motto, ,,The
buck starts here”’« (The Times, September18, 2007).

CrnoBo possum (opossum) K y MOBax IHJ/IaHIIIB, TaK i B aHIJIIHACh-
Kiii mo3Havae omnocyma. ®dpaseonoriuna omuHULS o play possum B
AHTJIIACHKIA MOBI BBOJIWTH MOHSTTS ,,IPUKUAATUCS MepTBUM: ,, The
Mayans were too smart to fall for the ,,play possum” trick, but I imag-
ine it was the Hollywood pressure from on high dictating a slightly
rosier ending, even though the vine contagion would then be let loose
everywhere an escapee travelled” (The New York Times, February
12, 2008). CemaHTuKy imiomu fo play possum MOXHa MOSCHUTH iH-
CTHHKTOM OIOCyMa, IO BJae ceOe MepTBUM nipu HeOesmerri. [TizHime
BHACJIIJIOK TeHepatizallil 3HaueHHs CJIOBOCHOIYYCHHS fo play possum
MoYaao BXKWUBATUCS Ha IMO3HAYCHHS MPOSBY OaiiaykocTi abo Hepo-
syMinus: ,, Andy Warhol wasn’t hiding anything,” Mr. Burns said.
~He was a rule-breaking, paradigm-shifiing artist who loved to play
possum. He loved to pretend there was no meaning there” (The New
York Times, June 12, 2006).

JlekceMa possum TaKOXK BXOJHUTH JIO CKJIaJy KOMITAPATHBHOTO CJIO-
BOCIIOJIYYCHHS happy as a possum up a gum-tree, sike (QyHKI[IOHY€E B
AHTJIIHACHKIN MOBI JUIs XapaKTePUCTUKU HAWBUIIOTO CTYIICHS PaJIOIIiB:
»It’s the day after my first Pro-Tour Classic behind the wheel of the
team car and I admit I feel like a possum up a gum tree; pretty happy
with things. Before I had already done some races in France, Italy
and in Belgium...” (The Sunday Times, April 24, 1998). CemaHnTHKY
i€l GppazeonoriyHoi OMUHUII MOKHA TIOSICHUTH THM, IO €BKAJIINTOBE
JICPEBO € HATYypPaAbHHUM CEPEIOBHUINEM OMOCYMa, JI€ BiH MOYYBAETHCS
CHUTHUM 1 B Oe3meri.

OTrxe, aHaJi3 CEeMAaHTUYHUX MOAMQIKAIliil 3a103UYCeHb, SKi IMO3HA-
YaroTh CBIT TBapHH, JO3BOJMB HaM BUIUIMTH TPH HUISAXH iXHBOI iHTe-
rpamii 0 JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI CHUCTEMH aHIJIMCHKOI MOBH:
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1) 30epekeHHST €TUMOHHOTO 3HAYEHHS 3ar03U4eHOI JIGKCUYHOI OJU-
HUL B aHTJIHCBKIA MOBi (opossum); 2) crmiBicHyBaHHSI TIEPBICHOTO
3HaYCHHS E€TUMOHA 3 PO3BUTKOM HOBHX JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX
BapiaHTiB (coyote, skunk; buck) 3) 3HUKHEHHS TEPBICHOIO 3HAYCHHS
eTUMOHA 1 popMyBaHHS HOBHX 3HaYCHb B aHTIIIHCHKIH MOBI (1moose).

[Iporec ceMaHTWYHOI IHTErpaiii 300HIMIYHUX 3all03UYCHb B
AHTJIHCBPKY MOBY CYMPOBODKYETHCS: 1) KOHKpETH3alli€lo Ta TeHe-
panmizaili€ro; 2) MepeHOCCHHSIM 3HadeHHs. HalnpoayKTHBHIIIUM Me-
XaHI3MOM YTBOPEHHS MEPEHOCHOI'0 3HAYEHHS TPHU 3MiHi JIEHOTaTHUB-
HOT'0 KOMITOHEHTa 300HIMIYHHX 3a1I03WYeHb B aHTJIMCHKIA MOBI € Me-
Ta)OpUUHUIA TIepeHoC, MPUUIOMY MeXaHi3M MeTadopu3amii Hepiako
KOMOIHYETBCSI 3 METOHIMIYHUM MEPEHOCOM 1 TeHepati3aliclo 3HaYeH-
Hsl, 1[0 COPUYMHIOE siBULIE TomiceMii. [Ipy ceMaHTUYHOMY PO3BHTKY
3aM03W4YeHOT OJUHUII B AHTJIHCHKIA MOBI JICHOTATHUBHI 3MIHU TPH-
3BO/ISATH JI0 TIOSIBA HEraTHUBHOI OL[IHHOT KOHOTAIlii, @ TAKOX TelopaTh-
3allii 3Ha4YeHHS 3al103HYECHHSI.

AmnHaJiz CIIOBOTBOPUYOI MapagurMd 300HIMIYHUX 3all03M4YeHb B
AHTJIMChKIA MOBI BHABUB BHCOKY aKTHBHICThH Cydikcamii Ta KOHBep-
ciiiHoi TpaHcdopmarii 3ano3ndeHs (epexia Bif iMeHHUKa 0 Jiecio-
Ba), a TAKOXK iX aKTUBHY y4acTh y ()pa30TBOPUYHX MpOIIEcax aHTIiHCh-
K01 MOBU. OcOONIHMBICTIO CEMaHTHYHOI €BOJIONIT 300HIMIYHHX 3aTI03H-
YEeHb B aHIJIMCHKIM MOBI € HAOyBaHHS HETaTHUBHOI OI[IHHOI KOHOTAIT
SIK 3aI03NYCHUMH JIGKCHUHUMH OJMHHIISAMH, 1X MOXiTHUMH, TaK i ¢pa-
3€0JIOT1YUHUMHE OJTUHHILISIMH, JIO CKIIaAy SKUX BOHH BXOAATH.

oo mopanpmIMX IOCTIHKEHb Y TAaHOMY HaIPSIMKY, TO TepCIeK-
TUBHUMH, Ha HaIly AYMKY, € JeTalbHillle BUCBITICHHS KOHOTATHBHUX
3MiH 3aI03UYEHUX OJAWHUIlb, BUBUCHHS CMEIU(IYHINX PUC BUHHUKHEH-
Hs TIOJTICeMIi 3aM03MYeHb Ta BUSBJICHHS CIIOBOTBOPUYOI Ta (hpa3oTBOp-
Y01 aKTHBHOCTI 3aII03UYE€HNX OJMHUIb B Cy4acHil aHTIHChKIA MOBI.
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O. Kosanenxo, T. Manix
(Kuis)

PEAJIIBALISI TA ®YHKI[IOHYBAHHSI AHIJIIACBKHAX
APXAI30BAHUX IMEHHHUKIB VY JIAJIO3I
(na marepiani icropuunux pomanis B. Ckorra)

Y emammi pozensoaiomucs apxaizosani cnosa, axi ésadcaromvcs 0cHogHUMU cmadi-
JbHUMU § 06'€KMUBHUMU MaApKepamu dHcaupy icmopuunozo pomany. OctosHi QyHryii
AHNIUCOKUX APXATYHUX | apXai308aHUX IMEHHUKIE GUSHAYAIOMbCS [ O0CTLONCYIOMbCS 8
dianoeax icmopudHux pomMaris.

Knruosi cnosa: icmopuunuii poman, dianocu, apxaiuni cioea / iMEHHUKU, HCAHPOGI
Mapkepu; OCHO8HI (YHKYIL.

B cmamve paccmampusaromes apxauzupoganmvie cioed, Komopvle CHumaiomes oc-
HOBHBIM CIAOUIBHBIM U 00BEKMUBHBIM MAPKEPOM JHCAHPA UCTHOPUYECKO2O POMAHA.
Ocnognvle ynKyuy aHenuicKux apxauidHvlx U apxausupo8aHHbIX CyujecmeumenbHbIX
Onpeoensiomes u UCCaedyiomcs 8 OUAI02ax UCHMOPUHECKUX POMAHOS.

Knroueewie cnoea: ucmopuueckuii poman, ouanoau; apxauduvle cioéa / cywecmsu-
menbHble, HCAHPOBbLE MAPKEPL, OCHOBHBIE DYHKYUU.

The article deals with archaic words, which are considered the main stable and ob-
Jective markers of the genre of a historical novel. The main functions of the English
archaic nouns in the dialogues of historical novels are defined and investigated.

Key words: historical novel, dialogues; archaic words vs. nouns, genre markers;
main functions.



